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ТЕРМІН ЯК ЛІНГВІСТИЧНЕ ЯВИЩЕ:  
ВИЗНАЧЕННЯ, ХАРАКТЕРИСТИКИ ТА КЛАСИФІКАЦІЯ

У статті йдеться про поняття терміна як ключового елемента спеціальних мовних систем. Термін – це сло-
во або словосполучення, яке позначає чітко окреслене поняття в певній області знань, що забезпечує точність 
і ясність в комунікації фахівців. У процесі вивчення англійської мови роль термінів набуває особливого значення, 
оскільки вони слугують основою для створення спеціалізованого словникового запасу студентів, що формує їхню 
професійну мовну компетенцію. Щоб правильно зрозуміти суть терміна, слід знати його основні ознаки та 
характеристики, а також орієнтуватися в його класифікації та словотвірних моделях. Термін, на відміну від 
звичайного слова, має специфічні ознаки, такі як точність, однозначність і відсутність емоційного забарвлен-
ня, що забезпечує чітку і правильну передачу наукових понять у конкретній сфері. До основних характеристик 
термінів належать їхня сталість, універсальність у межах наукової спільноти та тенденція до оновлення з роз-
витком знань.

Класифікація термінів дозволяє систематизувати їх за сферами використання, функціями та походженням. 
Наприклад, їх можна поділити на вузькоспеціалізовані терміни, які використовуються лише в певній науці чи 
галузі, та міжгалузеві терміни, які використовуються в різних наукових дисциплінах.

Словотвірні моделі термінів також є важливим аспектом дослідження, оскільки вони визначають, як ство-
рюються нові терміни в певній галузі. Термінологія широко використовує продуктивні способи словотвору, такі 
як суфіксація, префіксація, основоскладання та абревіація, що дозволяє економно та раціонально створювати 
нові одиниці на позначення нових понять. Розуміння словотвірних моделей дозволяє зрозуміти процес утворення 
термінів та їх пристосування до мовного середовища, що є досить актуальним в умовах стрімкого наукового 
прогресу та міжкультурної комунікації.

Ключові слова: термінологія, термін, ознаки термінів, класифікація термінів, проблема визначення терміну. 
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TERM AS A LINGUISTIC PHENOMENON:  
DEFINITION, CHARACTERISTICS AND CLASSIFICATION

The article deals with the concept of a term as a basic element of special language systems . A term is a word or a 
phrase that denotes a clearly defined concept in a certain field of knowledge, which provides accuracy and clarity in the 
communication of specialists. In the process of learning English, terms are of particular importance, as they serve as the 
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basis for creating a specialised vocabulary for students, which develops their professional language competence. In order 
to understand the nature of a term, you need to know its main features and characteristics, as well as be familiar with 
its classification and word-formation models. A term, unlike an ordinary word, has specific features, such as precision, 
uniqueness and lack of emotional colouring, which ensures clear and correct transmission of scientific concepts in a 
particular field. The main characteristics of terms include their stability, universality within the scientific community and 
the tendency to be updated with the development of knowledge.

The classification of terms enables them to be systematised by their areas of use, functions and origin. For example, 
they can be divided into highly specialised terms that are used only in a particular science or industry, and cross-cutting 
terms that are used in different scientific disciplines.

The word-formation models of terms are also an important aspect of the study, as they determine how new terms are 
created in a particular field. Terminology makes extensive use of productive ways of word formation, such as suffixation, 
prefixation, stemming and abbreviation, which allows for the economical and efficient creation of new units to denote 
new concepts. An understanding of word-formation models allows us to understand the process of term formation and 
their adaptation to the linguistic environment, which is quite relevant in the context of rapid scientific progress and 
intercultural communication.

Key words: terminology, term, features of terms, classification of terms, problem of term definition.

Постановка проблеми. У нинішньому світі 
терміни виконують важливу роль у комунікації та 
обміні інформацією в різних галузях знань і про-
фесійної діяльності. Водночас зростання кількості 
інформації та розвиток технологій призводять до 
появи нових термінологічних одиниць та зміни 
значень наявних термінів. Це викликає труднощі 
у забезпеченні правильності та однозначності тер-
мінів, що, в результаті, ускладнює комунікацію 
між фахівцями в різних галузях.

Питання термінології стосується не лише 
появи нових термінів, але й їхньої стандартизації 
та перекладу. В період інформаційного розвитку 
важливо, щоб терміни мали однакове значення в 
різних мовах, що забезпечить ефективну міжна-
родну комунікацію. Натомість відсутність єдиних 
стандартів у термінологічних системах призво-
дить до неоднозначності та труднощів у розумінні 
термінів, що негативно позначається на якості 
професійної діяльності та інформаційному обміні.

Тому актуальність даної теми полягає в необ-
хідності аналізу термінів, їх структурних та семан-
тичних особливостей, а також способів перекладу 
в різних мовних контекстах. Це дозволить не лише 
систематизувати терміни, але й сформулювати 
рекомендації щодо їх використання, що є важли-
вим кроком на шляху до покращення комунікації 
та обміну знаннями у глобальному масштабі.

Аналіз досліджень. У сучасному мовознавстві 
термінологія займає центральне місце у вивченні 
спеціалізованих мов і підмов, що функціонують 
у різних наукових галузях. Українські вчені, такі 
як Скороходько та Д’яков, підкреслюють важли-
вість термінів як основних елементів у створенні 
та передачі науково-технічної інформації. Вони 
вважають, що терміни повинні забезпечувати 
точність та однозначність у межах своїх галузей, 
оскільки це сприяє ефективній комунікації між 
фахівцями (Скороходько, 1963:12; Фурт, 2020:7).

В. Карабан і В. П. Даниленко, також акцен-
тують увагу на визначенні терміна як мовного 
знака, що відображає професійні поняття в спе-
ціалізованих сферах. Однак, незважаючи на те, 
що існує чимало досліджень, присвячених термі-
нам, питання їх стандартизації та систематизації 
залишається недостатньо вивченим» (Карабан, 
2004:315; Даниленко, 1991:11).

Мета статті – визначити поняття термін,  
охарактеризувати його та надати класифікацію 
термінів. 

Новизна полягає в комплексному аналізі тер-
міна, який охоплює різноманітні визначення, 
характеристики та класифікації. Це дослідження 
підкреслює гнучкість терміна як мовного знака і 
його здатність адаптуватися до нових контекстів, 
що відкриває нові перспективи для подальшого 
вивчення термінології в умовах глобалізації знань. 

Виклад основного матеріалу. У мовознав-
стві термінологія є ключовою ланкою у вивченні 
спеціалізованих мов і підмов, що функціонують 
у різних наукових галузях. Термін – це основний 
елемент у створенні та передачі науково-технічної 
інформації, що забезпечує точну передачу понять 
у межах певної галузі. 

Термінологія активно розвивається і кожного 
дня з’являється безліч нових термінів, особливо 
в мовах, які потребують удосконалення словнико-
вого складу. Введення нових термінів потребує їх 
систематизації та стандартизації (Д’яков, 200:7). 
Розвиток термінології є складним процесом, який 
вимагає постійного аналізу. Це забезпечить точ-
ність у спілкуванні та сприятиме розвитку спеці-
алізованих знань, позитивно впливаючи на якість 
освіти та наукових досліджень.

Термін як одиниця професійної лексики завжди 
викликав зацікавленість у дослідників, оскільки 
його значення може змінюватися. Дуже багато 
науковців надавали визначення терміну, однак 



185ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

Кононенко І., Деркач І. Термін як лінгвістичне явище: визначення, характеристики та класифікація

єдиного визначення досі немає, так як терміни 
використовуються в різних наукових та професій-
них галузях, де кожна дисципліна має свої специ-
фічні вимоги та відтінки значень

Термін визначається як слово або сполучення 
слів, що відображає поняття в конкретній області 
науки або техніки (Мацько, 2007:57).  В. Кара-
бан визначає термін як мовний знак, що відобра-
жає поняття спеціальної, фахової галузі науки 
або технології.(Карабан, 2004:315).  Іван Квітко 
зазначає, що термін відповідає поняттю іншої 
наукової чи технічної галузі знань і вступають 
у  системні відношення з іншими словами, утво-
рюючи замкнену систему, якій притаманна інфор-
мативність, однозначність, точність та експре-
сивна нейтральність в певному контексті та часі 
(Квитко, 1976:21). Б. Н. Головін стверджує, що 
термін – це самостійне слово або підрядне сло-
восполучення, утворене на основі іменника, яке 
означає фахове поняття і покликане забезпечити 
спеціальні потреби спілкування у галузі кон-
кретної професії (Д’яков, 2000:10). Термін – це 
слово або вислів, що пов’язаний із певним понят-
тям у певній галузі науки, технології, мистецтва 
чи громадсько-політичної сфери. Він вступає 
у взаємодію з іншими схожими мовними оди-
ницями, утворюючи разом із ними певну специ-
фічну систему, яку називають термінологієюер-
мін – це слово або вислів, пов’язаний із певним 
поняттям у конкретній галузі (Вознюк, 2010:8). 

Аналіз різних визначень показує, що всі 
автори сходяться на основних характеристиках 
терміна як спеціального слова, що позначає кон-
кретне поняття у певній галузі. Термін забезпе-
чує точність, однозначність та інформативність 
у спілкуванні. Важливою рисою терміна є його 
експресивна нейтральність та здатність форму-
вати системні відношення з іншими термінами.  
Незалежно від підходів до визначення, терміни 
відіграють ключову роль у забезпеченні ефектив-
ної комунікації.

Досліджуючи терміни, важливо окреслити їх 
основні характеристики, що визначають функ-
ціонування терміна в терміносистемі. Ці ознаки 
мають бути зрозумілими фахівцям у відповідній 
галузі, незалежно від мовних відмінностей. Тер-
мін як спеціалізована мовна одиниця виконує 
ключову роль у забезпеченні точності та однознач-
ності комунікації в професійних сферах. Основні 
ознаки термінів:

Однозначність: Найважливіша риса терміна – 
його однозначність у межах термінологічної сис-
теми. Це забезпечує однакове розуміння спеці-
ального поняття, хоча за межами системи термін 

може набувати інших значень. Багато термінів є 
однозначними у своїй системі, що відрізняє їх від 
загальновживаних слів, які мають кілька значень 
(Тоиіленко, 2015:15).

Системність: Кожен термін є частиною певної 
терміносистеми з конкретним значенням. Систем-
ність передбачає залежність терміна від інших 
термінів у спільній сферзастосування (Карачун, 
2019:58).

Точність: Термін має точно відображати суть 
поняття та відповідати суттєвим ознакам об’єкта. 
Неточні терміни можуть призводити до непорозу-
мінь (Тур, 2018:24).

Наявність дефініції: Термін виникає як резуль-
тат номінації наукових понять, фіксуючи ключові 
риси через дефініцію, яка визначає його значення 
(Карачун, 2019:59).

Нейтральність: Термін не повинен мати емо-
ційно-експресивного забарвлення. Думки науков-
ців щодо стилістичної нейтральності різняться 
(Тур, 2018:24).

Інтернаціональний характер: Терміноло-
гія повинна забезпечувати взаєморозуміння між 
представниками різних мов. Спільність термінів 
важлива для міжнародних конференцій та науко-
вої літератури (Тур, 2018:26).

Контекстуальна незалежність: Є різні думки 
щодо залежності термінів від контексту. Одні вчені 
вважають, що терміни не повинні бути залежними 
від тексту, інші підкреслюють важливість контек-
сту (Тур, 2018:25).

Стислість: Термін має бути коротким та зро-
зумілим, оскільки терміносистема динамічна та 
постійно поповнюється новими термінами.

Іменниковий характер: Багато термінів 
мають іменниковий характер, хоча можливе вико-
ристання інших частин мови за відсутності сино-
німічних іменників (Томіленко, 2015:15).

Розглянувши ознаки термінів, можна зробити 
висновок, що їхнє коректне використання важливе 
для ефективності комунікації в освіті. Систем-
ність, точність, однозначність та наявність чітких 
дефініцій формують основи терміносистеми, що 
сприяє зрозумілості навчальних матеріалів. Ней-
тральність і міжнародний характер термінів забез-
печують їхню універсальність та зрозумілість, 
підвищуючи якість навчання та ефективність  
взаємодії між учасниками освітнього процесу.

Також для вивчення термінів, необхідно розгля-
нути словотвірні моделі термінологічних оди-
ниць. Для їх утворення діють ті ж самі принципи, 
що й для загальновживаних слів. Д’яков А. С., 
Кияк Т. Р., Куделько 3. Б. запропонували таку кла-
сифікацію типів терміноутворення:
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Кореневі терміни: Непохідна лексика рідного 
походження (наприклад, nose). Непохідна запози-
чена лексика (наприклад, atom).

Похідна лексика: Терміни, утворені за 
допомогою суфіксації: додавання суфіксів для 
утворення нових термінів (наприклад, teach → 
teacher). Терміни, утворені за допомогою пре-
фіксації: додавання префіксів до основи слова 
(наприклад, re- rewrite).

Складні слова: Складні терміни – поєднання 
двох або більше коренів (слова які мають дві 
основи) (наприклад, self-sufficiency).

Термінологічні словосполучення: Терміни-
словосполучення – об’єднання кількох слів для 
вираження одного поняття (наприклад, computer 
system). Деякі лінгвісти не визнають існування 
багатоосновних термінів і вважають їх концепту-
альними об’єднаннями. Однак, якщо термін від-
повідає всім вимогам, він може бути визнаний 
термінологічним незалежно від його довжини.

Абревіатури: Абревіатури – скорочені тер-
міни (наприклад, NASA – National Aeronautics and 
Space Administration).

Буквені умовні позначення: Буквені позна-
чення використовуються для позначення пев-
них явищ (наприклад, gamma radiation) (Д’яков, 
2000:15).

Символи: Символи (знаки) – математичні, 
хімічні, астрономічні тощо (наприклад, +, H2O). 
терміни-напівсимволи (наприклад α-промені, 
β-проміння) (Вознюк, 2010:9).

Номенклатура: Номенклатурні одиниці – 
спеціалізовані назви для предметів або явищ у пев-
ній галузі (Д’яков, 2000:15).

Класифікація термінів є дуже важливим 
аспектом термінологічного аналізу, оскільки зна-
ння класифікації дозволить краще зрозуміти їх 
функціонування, семантику та вплив на процес 
комунфкації в сфері різних наук. 

Терміни в наукових текстах і професійному 
мовленні можуть мати різний ступінь спеціаліза-
ції. Деякі з них характерні лише для однієї галузі, 
інші використовуються в кількох сферах. Терміни 
поділяються на три основні групи:

1. Загальнонаукові терміни: Вони зустріча-
ються в усіх галузях. Приклади: «система», «тен-

денція», «концепція». Уточнені значення можуть 
бути, наприклад, «економічна система», «соці-
альна тенденція». Загальнотехнічні терміни також 
сюди відносять, як-от «пристрій», «агрегат», 
«модель» (Фурт, 2020:22).

2. Міжгалузеві терміни: Використовуються 
в кількох споріднених сферах. Наприклади: 
«амортизація», «прибуток», «інвестиції», «еколо-
гічні витрати».

3. Вузькогалузеві терміни: Притаманні лише 
одній конкретній галузі. Приклади: «лізинг», 
«чип», «дренаж», «гемодіаліз».

Окрім термінів, у професійному спілкуванні 
також використовуються:

• Професіоналізми: Слова, характерні для 
певної професійної групи, як-от «платіжка» 
замість «платіжне доручення». Вони є неофіцій-
ними та можуть містити емоційне забарвлення, 
часто не приймаються в офіційних документах. 
(Фурт, 2020: 22).

• Номенклатурні назви: Спеціальні назви 
для конкретних предметів або виробів, які не є 
термінами. Наприклад, «Ту-144», «Мерседес-
Бенц-250». Номенклатурні назви займають про-
міжне місце між термінами та власними назвами, 
не відображаючи значення предмета (Д’яков, 
2000:15).

Висновок. Ми розглянули основні аспекти 
терміна в сучасному мовознавстві. Особливу 
увагу приділено сутності терміна як основного 
елемента, що забезпечує точну та однозначну 
передачу науково-технічної інформації. Ана-
ліз різних підходів до визначення терміна під-
креслив його роль у професійному спілкуванні, 
акцентуючи на важливості однозначності, 
системності, точності та наявності дефініцій. 
Окреслені характеристики терміна, такі як ней-
тральність, контекстуальна незалежність та 
стислість, є критично важливими для ефектив-
ного використання термінів у наукових сферах. 
Було розглянуто було розглянуто класифікацію 
термінів. Терміни поділяються на три основні 
групи: загальнонаукові, міжгалузеві та вузько-
галузеві. Окрім термінів, важливу роль у про-
фесійному спілкуванні відіграють професіона-
лізми та номенклатурні назви.
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